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B O R S S Z E M J A N K Ó . Deczmber 1882. 

ÁR éve még. ki hitte volna, 
Hogy ott leszünk, a hol vagyunk! 
Köröttünk őrült, vad zsivaj zug 
És lángban ég szivünk, agyunk. 
A tömegek kavargva forrnak, 
Belőlük szörny had tör elé . . . . , 
S a nemzetet szilaj erővel 
Yiszi az absurdum felé. 

Mivé levél te szép közélet! 
Hol vannak nagy küzdelmeid ? 
Marakodás szóval, irásban, 
Egy pofon ott, egy párbaj itt; 
S mert variatio delectat: 
A szóvivő nagy honfiak 
Néha »kiállnak« s botra mennek 
Ad absurdum — előre csak! 

S a tomboló, veszett szilajság, 
Mint a ragály terjed tova. 
Belé esik, lia nem vigyáz jól 
Az okos, mint az ostoba; 
A tisztesebben is erőt vesz 
S botrányhőssé avatja ezt . . . . 
Ad absurdum rohanjon minden! 
Hajrá! — a gyeplőt elereszd! 

Szabadság, sajtó, jog, becsűlet, 
Tekintély, illem, béke, rend, 
Komoly nyugodtság — és a hajdan 
Szentélyként tisztelt parlament 
Szabad joga, erős, kötelme: 
Leélve kény és kedv szerint, — 
A szenvedélvek zagyva árján 
Ád absurdum rohan ma mind. 

És valj ; mi is volt csak a kezdet? 
»Legyünk csak egy kissé vadak, — 
Csak a zsiclóval szemben, — úgy sem 
Érdemel mást e népsalak!« 
De haj! — nem egy csöpp cseppen át csak, 
Ha egyszer rést kapott a gát . . . 
Ád absurdibm — egy egész tenger 
Zuliogva ömlik rajta át. 

r 
Es szíve-sajgva látja mindezt, 
A kit az ár el nem kapott, 
S a turini dicsőnek ajkán 
Fölhangzik a: »megálljatok!« 
0 ! mert ha az absurdum utján 
Ily lázasan törjük magunk, — 
Maholnap a világ szemében 
Csak egy nagy absurdum vagyunk. 

a, l^el^riiezet sig-na.tu.rájáról. 

Haza mindenslött! 

z ELNÖK vivni és lőni tanul. 
Kimondatot t egyszersmind az általános 

védkötelezettség a ház minden tagjára nézve. 
Mindenki tartozik az üléseken fegyveresen megje-

lenni. 
A könyytár átalakit-

tatott vivóteremmé. 
A házban mondot-

takért elégtétel rögtön ké-
rendő s még az ülés folya-
mában megadandó. 

Segédek a becsület-
ügyek gyors elintézésére 
folyton berajcsaftban van-
nak. 

A z elnöki csöngetyü 
felcseréltetik elnöki pisz-
tolylyal . 

A z uj parlamenti pa-
lotában lövölde is lesz. 

— Pakolj P i s t a ! 

BörzeYÍczy W. M. élczei. 
— Apponyi Albert 

élesen felelt a renegát 
Lánczynak. Nem csoda, a 
gróf nem szivesen látja, 
,hogy párthivei a fuzió 
eszméjét lanci rozzák. 
(Nicht geschenkt!) 

— Tagadja már most 
valaki, hogy az éri Lánczy 

barátom kivdló férfiu ! (Ausgerüssen !) 
— Mondja nekem Lajos, hogy mégis csak furcsa ember 

az a Herman Ottó. Mindig szidja a királyokat. Felelem neki 
szokott elmésséggel: »Ne csodáld, a szakmája kivánja, hogy 
legyenek neki bogarai.« 

— »Miért hijják gallusnak a francziát?« kérdi tölem 
Molnár. Felelem neki : »Mert sok közte a k a k a s. Ime : 
Lecoq, Paul de Kock, Coquelin és Poquelin«. (Möszüg !) 

— Pályakérdés: A »békésen« és a »lovagiasan« elinté-
zett becsületbeli ügyek között mi a különbség ? Felelet : Egy 
sétakocsizás Rákos-Palotára. 
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S Ö T É T V A L Ó . 

Bukovinai csángó. Kdos.inyám,ismerj reám! Kn is a fiadvagyok! Pogadj be, inert odakiviilniegöl 
a nyomor. 

Hungária. Szegény gyerniekem. — én se adhatok neked jdletet. I)e ha a nyomor iltlion elszenvedhe-
tiíbb, áni foglalj helyet. 
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B O R S S Z E M J A N K Ó. Deczember 6. 1882. 

jeszti előre csontkarját és Hunnia kezéből az utolsó falat 
kenyeret készül kivenni. Méltóztassék az érmet 
nekem adni. 

Hignazio Elfi. (Ghirlandajo jelmezében.) Per bacco, 
gyermekes kisérlet! Hol itt az éhenhalással járó kékes-
szürke testszin ? 

Sommsich. Bocsánat, én már gyermek nem vagyok. 
Kisérletem sem lehet gyermekes. 

Elfy. On ha vecchio is, de nem Palma. Yagy haaz 
is, olyan, mely sub pondere non crescit. (Sommsich e vas 
logika durung já tó l homlokon találva, a Szilágyi Dezsö hasára 
ájul.) Gyermekes kisérlet ép azért, mert öreges, mert 
enyhe. Hogy meri ön a mai állapotok allegóriáját félho-
mályosan rajzolni? Az én szineim viritó halvány zöldek 
ott is, liol az arcz nyegle pirját fitogtatja a Diachino 
iskolája. A kép gondolata ugyanaz, amely előttem pin-
gált uré. Nálam is Hunnia szomorkodva, csüggetegen 
ül, körülötte a kivándorló tót és a rimánkodó adófizető, 
hátul meg a bosnyák kar. De nincs szine! Meg fognak 
borzadásukban jegedni. (Leleplezi a képet.) Látják? 

Az elnök. Semmitsem lehet látni. 
Elfy. Epen ez a nagy müvészet a szinézésbeű. Mily 

eleven e halál! 
Tisza Kálmán. (Lotz hálóköntösében.) Ne tessék se 

sötéten, se félhomályosan festeni. Utánozzuk a világitás-
ban a valóságost, a természetest. (Leleplezi a képet.) Az 
én képemen is azok az alakok szerepelnek, akik a többi kol-
léga müvein láthatók. De az én Hunniám nem az az 
elhagyott, összeroskadt banya, mint az Elfy úr képén, se 
a Sommsich szende, bánatos deklamátora, hanem egy 
tagba szakadt, jól megtermett dajka, akinek homlokán 
gyöngyözik ugyan a keserves napi munka után a verej-
ték, de hát látni róla, hogy még győzi. Az én adófizetőm 
vállát is nyomja a zsák, melyethord, de az oldalzsebéből 
egy sódar látszik ki. Ami meg a tótot illeti, az én tótom 
nem m e g y Amerikába, hanem j ö n onnan, egy kissé 
megviselve, de friss egészségben és némi megtakaritással. 
Az a bosnyák kar pedig csak a kuglófot veszi ki az én 
Hunniám kezéből, de a másik kezében még egy jókora 
darab czigánypecsenyét tart. Világitásom kissé felhős 
ugyan, de nem egészen szürke. 

(A j u r y visszahuzódik és többséggel odaitéli az elsö 
érmet Tisza Kálmánnak . ) 

Apró l\irek. 
A Mióta Paulert ugy megéljenezte az egész ellen-

zék, a szélbal és habarék felbomlása napról napra vár-
ható. Tisza Kálmánnak csak egy antiszmita beszédet 
kell mondani és Tiszapárti lesz az egész tisztelt ház. 

í t A fövárosi tanács az iskolák falaira »erkölcs- és 
szivnemesitő« felirásokat fog alkalmaztatni. Ez igen szép 
dolog; és mily megható jelenetek forrása lesz: mikor a 
kicsikékiskolából jövet el fogják szavalhatniama »erkölcs-
és szivnemesitő« históriákat azoknak a barátságos, ven-
dégszerető néniknek, akik az iskola közvetlen közelében 
— concedálódnak. 
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Szdnalom. 

NAGY sziveli sajndlni tudnak, 
Mutatja a iörténelem: 
Szent György esetét elregélni 
Fölösleges is e lielyen. 

A nagy Caesar, szegény Jia jajdult 
— Meg vagyon irva — sirt vele • 
S hdnyszor rezdült meg szdnalomtól 
Mdtyds lcirdlyunk kebele ! 

S liogy több példdt már föl se liozznnl 
Még Wahrmann Móricz is, a dús, 
Fgy o. é. forint erejéig 
Nyomornak láttán vala bús. 

De méltók is a szánalomra 
Nyomorgó árvák, özvegyek, 
Az éhes koldus, rosz anyától 
Kapu alá kitett gyerek. 

A hadból csonkdn hazatérö, 
A baráttól megcsalt nemes, 
A szerelmes bús áldozatja . . . 
Mi.nd, mind részvét.re érdemes. 

De legszánandóbb mindezek közt 
— Bármennyi példát fölhozasz — 
Ali! a szegény Szalay Imre 
Miniszteri tanácsos, — az. 

Hibáján kivül — szörnyü sorsa 
Könnyekre indit szikla köt: 
A borász Szalay Imrével 
Tévesztik gyakran össze őt. 

QRSZÁGGYÜLÉSI ÍUDÓSITÁS. 

Az országliáz mücsarnokká alakid át. A budgetvita 
pályaversennyé, melynek folyamában különbözö festök 
a ,,Hunniau czimü képet kiilön-külön iskolájuk és izlésük 
szerint kipingálják. A verseny végén a ház kiosztja az 
érmet a legérdemesebbnek. 

Sommsich Pál. (Rembrandt jelmezében.) Iskolám a 
clair-obscur. Egy kis világosság — de több sötétség. 
Félhornály. Ime az általam festett Hunnia. (Leleplezi a 
képet.) Mily halvány, beesett alak e nő, aki közepütt ül 
és Vörösmartytól az »elhagyott anyát« szavalja magá-
ban. Ez Hunnia. Körülötte egy épen kivándorolni készülő 
tót, s egy, a hadi adó alatt nyögdécselő adóíizető paraszt. 
Ezek gyermekei. Hátul a sötétből egy bosnyák rém ter-
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Decamerone. 
— tíz'Á'A uovella az irói és müvészi tulajdonjoy; fölötti törvény-

javaslathoz. — 

I. A szerzöi jog átruházása tttásra. E czik-
kclyekhez még a következők volnának csatolandók: 

a) Ha egy költő valamelyik müvében nyilvánosan 
kijelenti, bogy: »Tied vagyok, tied hazám stb.« vagy: 
»Hazámé e dal, mert hazámnak zengettem« stb., akkor 
az illető mű tulajdonjoga az államot illeti s a magy. kir. 
pénzügyminiszter aktivái közé igtatandó. 

b) Ha valamely könyv a szerző által valakinek 
ajánlva van, tulajdonjoga ezen valakit, nem pedigaszer-
zőt s annak jogutódait illeti. 

c) A »ITóri könyve« természetesen a Flórié smás 
ily czimii könyvek is e szerint itélendők meg. 

d) Ha szerző előszavában egyenesen kijelenti, hogy 
»Ha sikerült tisztelt olvasóimat meggyőzni nézeteim lie-
lyességéről, ez munkám legkedvesebb jutalmát í'ogja 
képezni«, vagy máseflelét, akkor anyagi baszonra jogot 
nem tarthat, quia volenti non fit iűjuria. 

II. A jogtalan eltülajdonitás. Ez ellen a tör-
vény védelme a szerző élete hosszáig s azontul 30 évig 
tart. Ehhez megjegyzendő: 

a) Hogy ez kétféle mértékkel mér s a csekélyebb 
tehetségü irókat megkárositja, mert a nagy klasszikusok 
örökké élnek, igy tehát sohasem szabad műveiket után-
nyomni. 

b) A szerző halála után megjelent művek oltalma 
szerző elbunytától számitva 30 évíg tart. De hátha a 
halála után megjelent müvet még élete folytán után-
nyomja valaki ? 

c) A jogtalan eltulajdonitásnak még egyellenképe 
is van, melyről a törvény nem emlékezik meg, t. i. a jog-
talan odatulajdonitás. Ha például valamely élczlap egy 
koholt régészeti tanulmány elé odairja hogy: »Irta 
Pulszky Ferencz«, a szerkesztőségnek ez a nyilt beval-
lása folytán nem-e Pulszkyt illeti e czikk tulajdonjoga ? 

d) Az eltulajdonitott irói műért az eltulajdonitó a 
szerzőnek csak ama műből huzott nyeresége arányában 
tartozik kárpótlással. De ebből az következik, hogy ha 
nem nyer rajta, hanem veszit, őt a szerző e veszteség-
ért szintén tartozik kárpótolni. 

e) A törvény nem tesz emlitést egy igen gyakori 
utánnyomásról, t. i. mikor a szedőgyerek kefelevonato-
kat készit. Ezen égbekiáltó merénylet külön pótczik-
kelyt követel. 

f ) Kié az irói tulajdonjog oly müveknél, melyek 
ugyanazon kategoriába tartoznak, mint »A navarrai 
királynő meséi« Scribe-től ? 

III. A zenei míívek oltalma. Erre nézve ne-
hány igen fontos pontot nélkülözünk, és pedig: 

a) A népdalok szabad zsákrnányul vannak hagyva, 
holott érettök a fölhasználónak bizonyos összeget köllene 
befizetni a népbankba. 

b) Az operák nyilvános fütyülése s a madársiplá-
dák is szabályozásra szoralnak. 

c) Ha meg van engedve, hogy valamely nagyobb 
mü egyes részeit bárki szabadon előadhassa, elöadhatjaaz 
egészet is, ha valamennyinek egyes részeit reprodukálja. 

d) Jogtalan előadásoknál a bona fides esetében a 
bitorló csak tényleges nyeresége erejéig vonható felelős-
ségre. E czikkely a »Próféta« operát a törvényen kivül 
helyzi, mertigy a mely szinháznak jó Fidese (bona fides) 
van, az azt büntetlenül előadhatja s csak a rosz Fides 
(mala fides) esetében kell ettől tartózkodnia. 

IV. Képzőmüvészeti tárgyak. 
a) Ezekre nézve az oltalom teljesen elégtelen ; mert 

tegyiik, hogy valaki tizszer lemásolja s elárusitja Mun-
kácsy Krisztusképét, a törvényszék a szakértőket össze-
híván, ezek ki fogják jelenteni, hogy e másolatokat még 
csak távolról sem lehet összehasonlitani az eredetivel. Ha 
pedig ez áll, akkor büntény nincsen. 

Y. Elévülés. A panaszjog három évig van csak 
föntartva. Erre nézve megjegyzendő, hogy ez nem állhat 
elégiák utánnyomásáról is, mert az elégiáknak panasz-
joga örökké tart. A „Borsszem Jaukó" kodiflkátorai. 

Tönődések. 
Seiffen.stein.er Solom.crj.tól. 

— Irigylek az otódaimat! 
Menyi dolgot adjdk nekünk a 
régiek. Nem jözzük sinálni ülég 
monoment, képsarnok etczetra. 
A mienk fióknak nern lesz semmi 
dolog. A mienk korszaknak nem 
kül monoment. 

— Aztot értek, hoid a herr 
fün Mezái hallja n a g y o t, mi-
kar beszéli a herrfün Tisza exe-
lencz. De hoid lehet nadjot 

hallani, mikar beszéli például a Pauler exelencz ? — aztat 
nem értek. 

— Sadálkozák azon rajta, hoid a herr fün Helji 
ozt állitja, hoid ü van olejan bozgó katoligás, mint a 
herr fün Miehl kanonok oraság. Tonálok ezt naidon 
természetes, mert a herr fün Miehl van csak v él etl e-
nöl katoligás, a herr fün Helji pedig m e gj özö -
d é sb ü l. 

— A Fenyvesi oraság a mult szombati országjölés-
ben elenezte a vasárnapi ülést; pedig valásos embernek 
meg kel ü l n i az önnepeket. 

— Én nem is sodálkozom azon rajta magamat 
hojd a heves medjebeliek oljan najd höhót csapták. Nem 
szabad elfelejteni, hojd az H ev e s és nem Békés 
medje. 

— No, sak hoid beüsmerte maga is a Verhajvaj 
oraság, hoid szomjazza zsidó vérre, mert ógy nyilat-
kozta az országjölésben: sajnálja hoid nincs b enn e. 

— Alhirnek bizonyolt a békés-jolai zsidó merénylet. 
Minjárt is gandaltam eztet. Mert ha edj zsidó merény-
letet akarja elküvetni, aztat nem a Békés-Jolán, 
hanem a VerhajvajJolán követi el. 
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B O R S S Z E M J A N K Ó. Deczember Ö'. 1882. 

Mezei. Smá Jiszróel! Pauler mdmi! 
Kdr mdr kendnek tdnczot jdrni. 
Mitj kelmed a kankdnt jdrja, 
Elbukhatik Juszti lánya. 

Paiíler mámi. Népszerüség hajahaj! 
Juszti baja kutya baj. 
Eélre zsidó ! Húzd czigány ! 
Most mulatok igazán. 

\ uv ú Flóra-epigrammák. 
-V' KiVtd rekedt lantos vitéz a réai regementböl. — 
vA ,\ V . \ mv^ • -i s H 

Erdö szépe valál , . . . elpusztul végre az erdö, 
Am a ki szép volt benn, szép az örökre nekünk. 

-U>\\mv \t\fl> Vs'v\u ^ 't 't 9 « öjm': . u». 
>>Tündérujjak.« Az uj jak ujak már, áindc a tündér, 

(Mert tüudér ) ugyanaz, s meg csak azér t nem u ju l . 

Dozdemonát megölé a mór. Nein is östnere téged. 
Máskép más képmást nyu j t aua jolleme most. 

Nein csoda, Kómeo bogy nein t u d t a : pacsir ta-e, mit hall , 
Yagy csalogány V T c valál . . . s árnulatunk ugyauaz. 

»Menj zárdába !« kiált l l amle t . M i t ? Flóra apáeza ? 
Akkor a pácza dukál néki tanácsaiér t . * 

Mert »Negyedik Lászlót« (Dobsáét) , tar tani tucltad: 
Mint László tartó hordj amazon-koszorut. * 

Er t sd Bánk f á j d a l m á t ! Ger t ruddá válni Melindát 
L á t t a idö folytán. E z legerösb t ragikum. 

* 

H a skót Mária nem voltál, dícséret ez is rád, 
l u " i ' Hiéz £hir inél« nern »jobb«, a kinek a hire jó. 

PéMtV betegösMidÍk: í !A'^ 1c<Mlids férfi« utolsó fclvoná-
sát já t szsza . .iaaltiioM B f t ó s o x t ó d ^ s í . a 

ESZLÁRl PAS' VE-IJEUX. 
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Deczember 3. 1882. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

O R S Z Á G G Y Ü L E S I N I P P E K . 

Ilorcáth Cri/ala. Zsi'jinondy Vilni. Németh Jierczi. Szitáuyi 1J. Kiss Miklós. Eötvöis Károiy. Sziláyyi Viryii 

Simonyi Joán. Thaly Kítm. Griinwuld tíéla 

Köuiysinayer. Szalay Imre. Mocsáry L. Darányi. Wahrmann M. Szüúyyi J). Siskovits T. 

Horváth L. Körösi S. Fenyvesi Franczi. Lukúcs B. Szily L. 
(Folytatása lesz még ennek.) 

tíicskcy K. Miehl. 

— A megváltó az ö cletének 3o-ik évébcn, azaz K. u-
35-ben feszittetett keresztre. 

— Ha azt akarjuk, hogy egy almából négy ember jól-
lakjék, szükséges azt négy felé vágnunk. 

— Rákóczy nagyon jól tudta, hogy ö a második Kos-
suth Lajos. 

— Sajnovics, ferenczrendi csillagász, beutazta csillagá-
szati szempontból Lapplandot ; s itt kutatásai közben az ég-
bolton fedezte föl a magyar nyelv rokonságát a finnel. 

_ Kossuth elásván a koronát, a sróf kitágult s azért 
áll ferdén rajta a kereszt. 

— Télfi görög grammatikája utolsó lapjain megvan 
Szt. István azon okmánya, a melvben a veszprémvölgyi apá-
czákat göröglil alapitá. 

— Halabori Bertalan hussita pap i3o8-ban irta le a 
Döbrentei codex-et. Codex azon irott könyv, mely a könyv 
feltalálása elött iratott. 

— Klopstock »Messiás«-ának 11 elsö énekét Tárkányi, 
a ki leforditotta, valószinüleg át is olvasta. 

— Eger ostrománál a szakadozó bástyákon a férfiak 
éjjel, karöltve a nőkkel, a réseket betömködték. 

— Azsiában bújában terem a növényzet. 
— Olaszország ezelött több királyságból állott; most 

már csak egyes számban lehet beszélni róluk. 

Óuody Géz i. Tibád Aidal. Didovay. Jiohouczy Gida. 

J'laclty T. 
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I RODALOM. 
Irói és tTj.lajd.orLjog-. 

Öröm-canta te. 

Ifála-hála-hála ! 
Hajunk minden szdla 
Gyönyörtül feláll a 
Jó hir hallatára, 
Hogy mdr vatahára, 
Szép Hungdriába 
Nem ('Sáky szalmája 
Lesz kiilf öld munkája, 
Hanem honorálva, 
Mint már rég dukálna. 

Daudet, 
Diimas, 
Zola, 
Henry Gréville, 
Spielliageii, 
Montépin, 

saját és egyéb 
leforditott, de 
nern dijazott-
társaik nevé-

ben. 

Tek. Borsszem Jankó urnak. 
Minő gyalázat! 
Azt halljuk, törvényt merészelnek hozni az irói és 

müvészi tulajdonjogról, még pedig a mi rovásunkra. 
H á t elfelejtették-e, hogy az összes tudomány csak 

egy bölcseséget bozott létre s ez összes bölcseség egy 
mondatba diluálható : »la proprieté c'est le vol ?« 

Anaigner L. 
Révachy testvérek. 

Ingrimiii G. 
magyar regénykiadók. 

* 

H a kevesebb lesz az iinport, tán ittbon is fognak 
olvasni. » 

Nemcsak Németországon. 
Meg az egész világon. 

Jókai. 
* 

Tisztelt szerkesztő ur! 
Bgy vitás kérdés: 
Szép kedvesem van. 
De plagizálják. 
Miután a kedves a másik kedvesnek tulajdona, s 

én müvész vagyok, bepörölhetem-é inajd a müvészi tulaj-
donjogról szóló uj törvény alapján a plagzátorokat ? 

Yálaszt kér 
Stimmely Clavigo 

zongorahangoló. 

O tempora! 
E n a magam költségén adtam ki a munkáimat. 
Úgy sem kellett Magyarországon az eredeti sem. 
E s most a forditásért is fizet Hunnia! 
Hál' isten, hogy igy haladtunk. 
Könnyebben esik csontjaimnak a széphalmi hant. 

Kazinczy Ferencz, s. k. 
volt magyar iró, a ki a honorárium 

gzót csak a lexiconból ismerte. 

„Yakulj magyar!" 
— Seinita-antiszemita v?riácziók a békés-gyulai es'et fölött. — 

„Függetlenség." 
Tisza-Eszlár uj kiadásban. 

i i sakterek vérszomjazó 
fauatizmusa nem elégszik 
meg Solymosi Eszter ártat-
lanul kiontottvérével.Ujabb 
áldozatot kiván. Föltétlenül 
megbizható b.-gyulai leve-
lezőnk arról értesit beniin-
ket, bogy az ott lakó Kru-
picska szabómester 4 éves 
leánykáját egy rőthaju, vad 
szakálu zsidó — minden 
kétséget kizárólag a Kagal 
bérencze — el akarta ra-
bolni, minden bizonnyal a 
végből, bogy sötét Jeho-
váh-jának véráldozatot mu-
tasson be. A lány fitest-
vérei ez egyszer megakadá-
lyozták az ujabb rémtet-
tet. De már a puszta me-
rényletből is kiviláglik a 
semitaság határtalan vak-
merősége, vérszomjas ke-
gyetlensége és vérfagyasztó 
fanatizmusának kajánul 
szivsajdító kebelhur tépe-
getéseit. 

„Egyenlőség." 
Tisza-Eszlár uj kiadásbau. 

Az Istóczy-had vért-
szomjazó vak gyülölete nem 
elégszik meg Solymossy 
Eszter ártatlanul kiontott 
vérével. Ujabb áldozatot 
kiván. Föltétlenül megbiz-
ható b.-gyulai levelezönk 
arról értesit bennünket, 
hogy az ott lakó Krupicska 
szabómester 4 éves leány-
káját egy rőthaju vad sza-
kálu antisemita — minden 
kétségét kizárólag Ono.dy 
bérencze — el akarta ra-
bolni, minden bizonynyal a 
végből, bogy az iszonyu 
büntettet ismert níinták 
nyomán a zsidókra ráfog-
hassák. A lány fitestvérei ez 
egyszer megakadályozták a 
rémtettet. De már a puszta 
merényletből is kiviláglik a 
Yerhovay-banda határtalan 
vakmerősége, vérszomjas 
őrültsége és semmitől visz-
sza nem riadó kegyetlen-
sége. 

Dr. HomMr Mihály védboszédeibol. 
— En, tekintetes k. törvényszék, 

kénytelen vagyok ínindenekelött a 
budapesti fenyitö törvényszék jogha-
tósága ellen i l l e t é k e s s é g i ki-
fogást tenui, mert védeuczem Nyári 
Lőrincz vád alá helyezése iránt uem 
az e. f. tek. kir. Törvényszék illeté-
kes immár, hanem a l e g f ő b b 
I t é l ő s z é k , amennyiben gutaütés 
következtében védenczem e hó 3-án 
a tulvilágba költözött, ahol is neki 
immár az idézö végzés perrendsze-

rüleg nem kézbesithetö. 
— Nem tagadom, tek. törvényszék, hogy védenczem föl-

bontotta a fönökéhez czimzett pénzes levelet, amely alkaloin-
mal 2 darab százasbankó valahogyan elkallódhatott; de kérem 
azt az általános emberi gyarloságot, a k i v á n c s i s á g o t 
enyhitö körülményül betudni és öt csupán a levéltitok megsér-
tésének vétségében mondani bünösnek. 

— Védenczem Meleg Boldizsár nem vett cselekvö részt 
a verekedésben, söt elsörendii vádlottól akkora arczulüte'st ka-
pott, liogy még most is az arczán hordja hivatkozott I. r vád-
lott tenyerének hiteles másolatát. 
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Í O K Á N Y f E R C Z I 
a d o m b s z ö g i k a s z i n ó b a n . 

Kampecz! 
Oda jaz én haj-

dani dicsősígem! 
A' mmaji magyar 

gyeneráczió mellett 
kezdem magamot mé-
velt nímetnek érzeni. 
Csak ugy émelyedek 
a magam finumságá-
tul, s kéredzkedik he-
lüllem kifele jebbe 
a suasz uyilváuyos-
ságba. 

De meg a haj-
dani erő is ágasko-
gyik bennem. Hej, 
hová is lett az ősi 
dulakodás! Bejértük 
mink akkor e' kkis 
parázs verekedéssel, 
aki ma bejillene csa-
tának. De oszt, ha 

kijálltunk duélumba, nem níztük a kardot vakaró vas-
nak, iiogy az e'mmás ábrázattyárul lesikájjuk a szí-
gyent — mög gyujtófás toknak a pisztolyt, hogy aszon-
gya: nesze tüz, tessen rágyújtani! Hanem magja vót an-
nak a sütögető fegyvernek ! 

Nincs má virtus, csak pofozkodás. 
Kelies az magyar társadalom, kilóduit az nömös 

utjábul. 
Mondok,ueki düllyeszkedek, hogy vissza zökkentsem 

a régi sáros bár, de mégse piszkos kerékvágásba. Oktatui 
jakarom a tejfölös száju lionatya kiilköket, meg azokat az 
ujságdaráló kisbéreseket; kijadok egy nem nímetbül 
kodifikált, hanem a saját uri jóvoltombul, gavalléros ma-
gyarságval nyélbe sütött munkát, akit a Kontra Franczi 
skriba gyereknek sziveskedek maj az tollába diktányi. 
Czime lészen: 

UJ MAGYAR 

D I S Z E S T Á R S A L K O D Ó . 

liogy a szittya embörsíg megest helyre álljon. 
Arra ja sok likas bordáju interböfögésre: hun jár-

tam annyi idő jóta ? — oda bököm az választ a 
„Czu tumm!" 

kalaudáriumba, akit aunak az olvasztékos uímet Kraxli-
nak a könyörgésire bokretáztam föl szárazon-vizen ször-
zött kalandos rugaczkodásajimmai. 

Maj csak ott szóllaltatom raög azragyogó csöndest. 

I D i á f e i s m e r e t e k t á r a , . 
Terjeszti: Bukovay Alsentius. 

— Lefözött a multkor egy 
sémi czimbora. Csupa mókából 
kezdtem én is antiszimatolni a 
Héderváry Jakabbal, akinek ak-
kora disznaja volt a ferbliben, 
hogy Köbányán se akadna pár-
ja. »Nem használ nektek a kö-

frösztviz* — mondok ünody-
val — »mert nem a vallás, de 
a faj !« Azután azt is mondtam, 
hogy még a keresztvizet kóstolt 
zsidók közt se ismerek egyetlen 
böcsületes embert se. A Héder-
váry Jakab szörnyen dühös lctt. 

»Nem ismersz egyet se?« vágja vissza. »Nem én!« mondok. 
Feleli ö : »No hát ott van . . . Jézus Krisztus !« 

— A td. m. filozopterben csak a »leczke« tartja a szuszt. 
E z a z a k o n d i c z i ó sine qua non . 

— A »jogász-i f j u s á g« még mindig ficzkándozik. Egy-
let akar lenni. Nem tudom, nem alakulna-é meg hamarabb 
holmi magunk forma egyéneknek való j o g á s z - v e t e -
r á n o k snasz-segelyzö és temetkezési egylete ? 

— Nagy lelki örömmel látom az ujságokból, hogy 200 
takarekpénztári direktor tart most konferencziát. Kétszáz 
spórkassza ' Ennyi takarékosság lévén még drága hazánkban, 
ezentul nyugodt lélekkel pump- és lumpolhatok. 

— Más a szivarssivás. más meg a szivarszivattyuzós. Mert 
csak akkor szivhatok, ha szivattyúzok. (Pumpira értem.) 

— Nem is volna csoda, ha a szivar nálam explodálna, 
mert hiszen *puff !-ra. veszem. 

— Rövidcn szeretek irni az öregemnek. Ma megeresz-
tettem a következö spártai levelet: »Kedves apám ! A vizsgák 
miatt csak ritkán s keveset irhatok. Köldj 5o frtot. Közelebb 
többet. Fiad Abszi.« Jött is erre nyomban válasz: »Kedves 
fiam ! Nekem sincs érkezésem, tehát csak 20 frtot küldök. 
Közelebb kevesebbet. Apád János.« 

— Bcszédül hozzánk azuj Szidonbaaz Arisztotabelesz,a 
scmi dögöncz. Közrevesszük. Hát ha tellett a kapu alatti 
praxisból ? Azt mondja, hogy a táskája lajder nincs oedcmá-
ban, ami alatt azt értette, hogy nincs mcgdagadva. Hát 
dagasszuk, hogy essék tultcngésbe. Meg is irta valamennyiünk 
pugyiílárisának a reczipét, amely voltaképen »vizi« repcrtum. 
Szól pedig (csöndesen) eképen : 

Jip. Infusionis malatae 
flaska 4. 
Beveendb 32 0 s t y a mellett. Misce, divide in dos. aequ. 
D. S. No. 4 fór et czupasz quantum satis ut f . czukassza. 

Dr. Arisztotabelesz. 

j g l C L O P E D I A , 
Aldzat: ülő fiirdó'. — Bardtnü: apácza. — Fejede-

lem : tej. — Farag: tunika (adnotam: föveg.) Tlonfogtaló: 
adóvegrehajtó. — Hagyma : örökseg. — Testvér: korbács. 

9 
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UDOMÁNY. 
T e d v e s z F o j d ó b á c z i ; 

A m a m á n a t j á l a » T o -
szoju.« A z t s z e j e t e m é n led-
j o b b a n olvaszni , pe l s ze czat 
a » T i s z L a p « u t á n . D e azt 
a » T o s z o j u t « azé l szejetem, 
m e l t a S z a n a bácz i t ő l e m 
isz tözö l ve jszet m e d asthe-
t i ta i é l te tezészt . E g y i t paj-
t á s z o m a L e v i c z t y G y u l a 
d iczé l i b e n n e az E n d l ő d i 
S z á n d o j t á t , az m e d m a j d 
v i sszadiczé l i , én m e d őte t 

m a d a s z t a l o m , a z u t á n őt m e d e n d e m e t . M a j d m e d l á t j á t az 
ö l e d e b b ijó báczi t , b o g y mi n e m h a g y j u t m a d u n t a t . H o g y 
isz mondja p a p a a » N e m z e t « - l ő l ? — » V a n n e t ü n t ojda-
n u m u n t . « N o , van m i n e t ü n t isz. A m i j e l s z a v u n t : n incz 
t e t i n t é l y ! A z t i l ja a G y u l a b a l á t o m a b b a n a c z i t t b e n : 
» A r a n y k ö l t e m é n y e i m e g m u t a t t á k n e k ü n k , b o g y m á r a 
t ö k é l y h e z köze l á l l ó n y e l v ü n k van. M o s t m é g csak a 
t i s z t i tá s és f i n o m i t á s m u n k á j a vár n y e l v ü n k r e . E z t 
E n d r ő d i m á r m e g k e z d t e . « 

U g y b i z o n y ! M á l m i m e d t e z d t ü t . E p e n m o s z t van 
a t o l l a m a l a t t e g y e lősz t á m a d á s z o m H u n f a l v v , B u d e n z 
ész B a j n a b á c z i t e l l en a m a g y a l o t e jedeté je nézve . M e l t 
én V á m b é l i s z t a vagyot . Czat u ja t mindid , ész l e a t e t in -
t é l l y e l ! 

A S z o p e n h a u e l bácz i » P a j a l i p o m e n a « m u n t á j á t 
fo jd i tom le m o s z t a l a t i n g y a t o j l a t o t tözöt t , l opva . T e j e -
szein a m a g y a l j e l e n t é s z é t e n n e t a zene i t i f e j e z é s z n e t : 
»e ine N o t e k u r z abstossen .« A z t m o n d j a B a l l a d i M ó l i c z 
bácz i a n a g y s z ó t á l j á b a n a 25 . 1. b o g y : » v a l a m e l y j e g y -
zéke t röv iden e l intézni .« H á t a d i p l o m á c z i a ész a dene-
j á l b a s s u s u g y a n e g y t u d o m á n y ? A t t o j h á t az E j t e l báczi 
isz l e h e t tü lügymin i sz t e l , A n d l á s z y G y u l a bácz i i sz muz i -
t u s z ! H á t n e m idaz ? 

H o g y f o j d a t o m a szótál t , t e j e szem b e n n e ezt, b o g y 
»lö.« H á t b e n n e s z i n c z e n ! M á l m o s z t s z e j e t n é m tudni , 
a M ó l i c z bácz i b o g y löhette m e d azt a n a g y b a t o t a » jegy-
z é t t e l « , ha nem isz tud löni ? 

M i l e p e d i d V o l f báczi e l t é szü l az ő s z ó t á l á v a l t add id 
m á l E n d l ő d i bácz i u g y t i f i n o m i t o t t a a m a g y a l nye lvet , 
h o g y m a j d l á sze l e h e t isznielni . M á l m o s z t én b o g y foly-
taszszam m u n t á s s z á d o m a t ? 

A m i v e l majadot , F o j d ó bácz i t eze i t czóto lva , 

h ü t isz o jvaszója 

V L G Y Á Z Ó L A C Z I . 

S O D A B O G A R A K . 

— Yidéki Sa in te -Ueuve . — 
(A „Szentes és v idéke" legujabb számából.) 

Yasárnap szinre került, egy régi, de őrökké élő, mely-
liez hasonlót keveset irtak, kitünő énekes szinmü (kecses in-
versio !) »A szökött katona«. Lengyel József a szintársulat műve-
zetője s népszinmü énekese, kit már emliténk, csinos hangjával s 
ru t in i r t játékával »Gergely« czimszerepben, hol megrikatá, hol 
meg fölviditá a jelenlevő szép számu közönséget. Megmutatta, 
hogy sirva vigad a magyar. »Korpádiné« Dalmainé, a falusi ko-
vácsnét élethüen adta, különösen a I l l - ik felvonásban a komicai 
(már miért nem comikaif) oldalt igen jól találta. Hollósiné »Gr. 
Monti«-né Kamillában a közönség figyelmét egészen magára 
vonta, ügyes játékával és correct ru t in i rozot t mozdulataival meg-
mutat ta , hogy a szószoros (mértennyitegyszóban ?) értelmében szi-
nésznő ; nemkülönben Nagy »Gróf Monti,« megmutatá, (de sok 
mutogatds !) hogy a drámai ugy mint. a comicai szerepekben töké-
letesen megáll já helyét. Yeszprémi »Yölgyi ezredes« csinos alak-
jával és játékával élethű ezredest. állitott elénk (mennyi élethaség 
egy czikben!) Győriné »Julcsa« kis szerepében is igyekezett a 
darab előmenetelét. elősegiteni; nemkülönben Bodnár »Pista,« 
kovácsinast élethüen (mdr megint!) adta, csak arra figyelmeztet-
jük, hogy ne mindig a karzatnak igyekezzék játszani. Kedden 
szinre ke rü l : »Egv jó madár« énekes vigjáték, a jelenlevő szép 
számu közönség (az a kérdés: a szépszá.mu közönség mindig jelen-
levö-e, vagy a jelenlevö közönség száma mindjg szép-e, vagy ajelen-
levö szép szám mindig közönség-e ?) elégedetten távozott , és ezzel 
a bérlet, bevégződött. »Nők az alkotmányban« Dalmainé Julia 
asszony javára, szép számu közönség (hát a jelenlévö hová lett f ) 
előtt. A jutalmazandó »Krisztina« szerepében az ország bármely 
szinpadán is bemuta tha t ja magát, az uralkodni vágyó nőt i g e n 
é l e t h ü e n a d t a . (Ó, örök hűség!) Hollósiné »Cseleiné« ez 
alkalommal ismét remekelt különösen a n e v e t ő j e l e n é s t 
k i f o g á s t a l a n u l a d t a . (No lám !) A jutalmazandó méltán 
megérdemelte a j e l e n v o l t s z é p s z á m u k ö z ö n s é g 
(ahd, megkerült mdr !) pártfogását. T o v á b b á megjött (hát eddig 
ld jelent meg ?) a kit oly epedve várunk. a népszinmü énekesnu. 
»Jakabfiné Krecsányi Katicza« és »L. Krecsányi Elóra, hisszük 
liogy a közönség igényeinek a j e 1 e n 1 é v ő t á r s u 1 a t töké-
letesen megfog felelni. (Távollevö erre ugy is lcéptelen. 

— A „ F ü g g e t l e n s é g " november 20-ik sz. — 
»Negyvennyolcz óráig havazott e lió 14-én Duna-Szerda-

lielyen. (Boldog szerdahelyiek, kiknél 48 óráig ta r t egy nap !) 
* • 

R b . A liang az igazi ; de egy 
kis elmésség is jólesett volna. — 
T . S. Igy nem sokan éi-tenék, 
amugy meg nagyon olcsó. De 
sokan rosz néven is vennék, liogy 

e derék örökliagyóhoz az Abszi gyerek törül je oda az ő éles szá-
ját.— N. M. Tuskóra finom penge. Ne is neveljük nagyra az ipsét. 
Különben félretettük. Kissé »meggorombásitva« tán a jövő 
számba bele cselekedjük. — F . J). Megforditva nem jobb lenne ? — 
M t r . Nehánya megfelel. — I g m n d . Yerséből kimentjük ez emlé-
kezetre méltó sorokat : 

Töltött még a csibe is — 
0, a való is hamis ! 

W. M. Hasznát vesszük. Azok a vidéki gyulaipálok nagyon mu-
latságosak. — T p n t . A kis M. ném szándéktalanul mondta azt a 
szót ; el is értették. — K. J . Besoroztuk. — K. S. A »Café cent.ral« 
fülkéje ugy látszik termékenyitő. Szivesen vettük. Hat évi hallga-
tásról azonban nincs tudomásunk. Legfölebb ha t haviról. Vagy 
lapsus calembourgi ? — Dig i t a l i s . A javából valók ; de kér jük 
ezentul, bár máskülönben nem szeretjük, irion egyoldalulag. — K. 
E. Mindig lelünk az ön küldeményében nehány aczélas szemet. — 
]) . S. Nagyobbrészt megjelen. — C m n t r . Nem elég fura. Ehhez 
hasonló jelent meg lapunkban a multkor. Abból megitélheti, 
milyest kivánunk. — Több lcéziratról a jövö számban. 

Eelelös szerkesztö : C S I C S E R I K 0 R S. 
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